Passion nach dem Evangelisten Markus

Fassung einer Auffithrung am Hofe in Weimar um 1713

durch Johann Sebastian Bach (1685-1750) Reinhard Keiser
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2. Recitativo (Evangelist, Petrus, Jesus): Und da sie den Lobgesang — tacet
3. Aria (Soprano, 32 Takte): Will dich die Angst betreten — tacet
4. Recitativo (Evangelist, Jesus, 21 Takte): Und nahm zu sich Petrus und Jakobus und Johannes - tacet
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6a. [6.] Recitativo (Evangelist, Jesus): Und kam und fand sie schlafend — tacet
6b. [7.] Recitativo (Evangelist, Judas): Und alsbald, da er noch redet — tacet
7. [8] Aria (Tenore): Wenn nun Leib wird sterben miissen — tacet
8a. [9] Recitativo (Evangelist, Jesus, Takt 1-18): Die aber legten ihre Hinde an ihn — tacet

H

8b. [10.] Recitativo(Evangelist, 28 Takte): Und die Jiinger verlieBen ihn alle — tacet w

und spra- chen:
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8d. [12.] Recitativo (Evangelist, Hoherpriester, 2
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ei - ner, denndu bist ein Ga - 1 - la - er,und dei-ne Spra- che lau-tet gleich al-so.
know  him, since you are a Ga - i - lae - an and all your speech sounds like their — di - a-lect.
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8h. [16.] Recitativo (Evangelist, Petrus): Er aber fing an sich zu verfluchen — tacet
9. [17.] Aria(Tenore): Wein, ach, wein jetzt um die Wette — tacet :
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10. [18.] Sinfonia (9 Takte) — tacet 1 é
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11. [19.] Recitativo (Evangelist, Pilatus, Jesus): Und bald am Morgen — * %,A
12. [20.] Aria (Alto): Klaget nur — tacet _ (}}\)
13a. [21.] Recitativo (Evangelist, Pilatus, 31 Takte): Jesus aber ant’ = b.
nicht mehr Tie \}(JQJ oer-mals:
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Kreu - zi-ge ihn! Kreu - zi- ge -hn' \:\\A -zi-ge ihn!
Cru - ci-fy him! Cru - ci- \;Z)' ca - Ci-fy him!
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Kreu - zi-ge ihn! K (JOQ Kreu -zi-ge ihn!
Cru - ci-fy him! Q Cru - ci-fy him!
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Cru - ci-fy hir QOQJ ci-fy him! Cru - ci-fy him!
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Kreu-zi-ge ihn! Kreu-zi-ge ihn!
\\ angelist - Cru- ci-fy him! Cru- ci-fy him!
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> A-ber sie schrie-en noch viel mehr: Kreu-zi-ge ihn! Kreu-zi-ge ihn!
\}C—)QO But they were shout -ing all  the more: Cru- ci-fy him! Cru- ci-fy him!
2 a8, 8
. T T 1y, | 1V | el 17
ﬁ | | Il - Il - 11 | 4 Il &/ um® | 4 | 4 I & um® il |
P— f f 8 t - 1 i - H
Kreu-zi-ge ihn! Kreu-zi-ge ihn!
Cru- ci-fy him! Cru- ci-fy him!

(@)}
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14. [23.] Choral

_ » , Alla breve A _ i o A |
1 i i i I o (4} — Ty = T - a—— ot [0} |
I 1 1 I || I | T]JI. — | I ! I ]
D (0] hilf, Chri - ste, Got - tes Sohn, durch dein  bit - ter Lei - den,
o help, Je - sus, God’s own son, by your bit - ter suff’r - ing,
| | ! i — i A T — - ]
————— ==——— i
T b [ & [ [ -~ [4 O
(0] hilf, Chri - ste, Got - tes Sohn, durch dein  bit - ter Lei - den,
o help, Je - sus, God’s own son, by your bit - ter suff’r - ing,
— 0 | r
=Y T T I T ]
. f = £ T I o i 7 2 2 o Z |
T T ! I ! 1 I I ! ! ! I _[]]I.() ]
(0] hilf, Chri - ste, Got - tes Sohn, durch dein  bit - ter Lei - den,
0] help, Je - sus, God’s  own son, by your bit - ter suff’'r - ing,
q .|P- £ W z T | A — " T " - ]
g+ —1p ——s = — B |
! I || | I I | "’I ]
L T < - o
(0] hilf, Chri - ste, Got - tes Sohn, durch dein  bit - ter Lei . den,
0 help, Je - sus, God'’s own son, by your bit - ter suff’r - ing,
5 -
-
% T Ir) } ! i  — " A T  — n :I
e —— = : ——————— )
& T e < = I T I T d I d = e
D) | e O & hﬁ =3 —
da  wir dir  stets un - ter - tan, all n - tu - gend mei
that to you we stay sub - dued, sin - ful - ness a - voi-
] )
1 f I | I
h T T T | I T 1 | 1 v
e = = SRR
- o 2 7 b N\
daB  wir  dir  stets un - fter-tan, all Un - tu - g a (24
that to you we stay sub - dued, sin - ful - ness ! \0
% o T } —y t -  — T T " —t (_/’b‘
Il’ =Y I I =Y | . 1| 1| 1| I I 1| —_ ° é
£y —F—H 2 ° (o & o o = 5
',Q dal3 wir dir  stets un - ter - tan, all Un L (JQ; den;
that to you we stay sub - dued, sin - ful v b\} ing.
, e _ Q . I
——— = 7 F— f —1 A\ I !
X7 = = R SR ——
5 ! T : } o — o
dal wir dir stets un - ter - tan, all tu '2)4\\ mei - den;
that to you we stay sub - dued, sir “28s *6\ void - ing.
9 33
~f . ~ _ 2 — ~
P I I f — T — D f > !
4  — 1 - O_ 7 1 4 ) 1
| = | I | - I ]
D) . " 4 o . I |
dei - nen Tod und sein Ur - sach \ be - den - - ken,
May your  death and cause of pc’ OQ con - sid - - er,
| O . ~n
A — f T f -3 T — f !
~ I I I I — I - O I f H a o) i
& h.ot 7}3 ~——
dei - nen Tod und sein Ur - fru. \\) « - lich be - den - - ken,
May your  death and cause of A’b‘ with fear con - sid - - er,
N | . . — <(, I A
B ——— o e e '
= = — N T T
SESSS = 6‘5\ d—fpo—a—=a | '
dei - nen Tod und 3 W frucht - bar - lich be - den - - ken,
May your  death ar ((\\ we with fear con - sid - - er,
\ \ Q . N\
Ol | 1 1 I 1 Y I | f ]
K : % t——a—F—- ° |
I \&\I‘ I : ! I I "’I ]
-‘ dei - nen Tod ) Q,A sach frucht - bar - lich be - den— - - ken,
13 May  your ,b’\ pain we with fear con - sid - - er,
.q’s(\ . . "
(— QN — n — I f f f H
= O Tt 1
BN A - A ==
\30 and schwach,  dir Dank- op - fer schen - - - ken.
QJ(\ and p/fa(n, our thank-off’r - ings ren - - - der. A
" oo : — ! —— —— n
% | | | T | T I | | I I I I 1 |
.‘3\’ 1 — .dl. I.dl. — — b-dl- 1| 1| "'l d aI ‘I. I ..dl. dl. — 1l |
N\ @ o 3 — ~— °
. >l arm und schwach, dir Dank- op - fer schen - - - ken.
a 0\? so weak and  plain, our thank-off’r - ings ren - - - der.
o e \QQJ _— = t = —1 T . T T—T t  — t £\ i |
fb | . | I "I I I | I | © "I I — I I 1 |
% Y — = = == o 1
O wie - wohl arm und schwach, dir Dank- op - fer schen - - - ken.
t ?\ al - though so__  weak and plain, our thank-off’r - ings ren - - - A der.
" | 0 | L L | N
O n | | 1 1 | 1 1 | 1 1 I 1 |
) i  —— tP—e—2—_ 1o —F 2 —e i |
v I ! 1 d © | | l Ao 1 l : Aol I 1l |
o da - fiir, wie - wohl arm und schwach, dir Dank- op - fer schen - - - ken.
that, al - though so_—_  weak and plain, our thank-off’r - ings ren - - - der.
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15. [24.] Sinfonia (24 Takte) — tacet

16a. [25.] Recitativo(Evangelist, 16 Takte): Pilatus aber gedachte — tacet%

16b. [26.] Chorus

_,] 7/ Alla breve

| L
und fin-gen an,ihn zu grii-Ben:
and soon did sa-lute him say- ing:

l
I I T | I T | | - | S ) ]
- I - I - 1 € | I | | = I ]
%;’3 : : : e T |
D Ge - - grii- Bet seist du, der Ju-den Ko
Hail you, we hail you, the Jew -ish  mon
— T T 17T T T — "
%ﬁﬂ e S===r==
= oo . r
Ge - grii-Bet seist du, der Ju-den Ko - nig,der Ju-den Ko - - -
Hail you, we hail you, the Jew-ish mon - arch,the Jew-ish ~ mon - - -
%;2 — = = :
f f f f f f f
D)
Y= —=—F——=—F—=—F———F—~—7Fo P
1 1 1 | 1 | 1
v I I 1 1 1 IG 1 —
— € - - grii
Hail you,
25/9
— BESE ] e 5
—r— e = ! H ~
! ! I ! | | | | | : 1 |
v nig, der Ju-den Ko - - - -1 nig, ge - - gri
arch, the Jew-ish  mon - - - - - arch, hail yo
e e -
o . I I I & | .dl. —
- nig, der Ju - den Ko - - nig,
- arch, the Jew - ish mon - - arclh,
T — T T T T T—1 <
2 —— = Qe
Ge - grii - Bet seist -y 60 nig, der Ju-den
Hail you, we hail ish \QJ - arch, the Jew-ish
. . &
ﬁ —© E e — E >—o F — + AS i
4 - I I T I I I T p— fbﬁ
-\ seist du, der Ju-den Ko - - nig, de” ((\ -
hail you, the Jew-ish —mon - - arch, the \A -
N
32/16
~ T © T I._ O‘Q T ]
%b:':rwa === = |
du, der Ju-den Ko - - nig, dr \ (_/OQ 2 ge -
you, the Jew-ish mon - - arch v\ - drch, hail
— = ! : O F
% H = | ER \\\g’} —=—=
ge - - grii - Bet seist A’b« Ju-den KO0 - nig, der Ju - den
hail you, we hai’ <(, e Jew-ish mon - arch, the Jew - ish
T T—1 T ’ _ ° — T T T |
%’-ﬁ == £ & = = |
Ko - - QO ge - - grii - Bet
mon - ((\\ hail you, we
= % e == 7 :
P — 1 N = 1 T - 1 I |
IS o I | Q,Q\' - - I - - Inig’ I I 1
the ,2> n - - - arch,
39/23 .&\'\(\
—_ |
= = - O FT—=—7F« == ! = e ———
Q= I H z i f ——
\:}O s - nig, ge - - gri - Bet seist du, der Ju-den
QJQ .non - arch, hail you, we hail you, the Jew-ish
- QO — T —1 I  —— T T - ]
5 : = —— : |
‘3\’ I | Z 1| ]
X ge - - grii - Bet_ seist du,
. AN hail you, we__  hail you,
> [ T [
% \} 1 I I T T I — |
QQ 1 1 1 1 1 1 . ; I d ‘I d . ﬁ ﬁ I ' i i |
— \0 ! 1 1 ! ! 1 ! i 1 u 1 i : 1 : i
Qg)‘ Ju-den Ko - - nig, der Ju-den Ko - - - - nig, ge - grii-Bet
0“) . Jew-ish  mon - - arch, the Jew-ish mon - - - - arch, hail _ you, we
CEN —f—Fe === e P fo——
1 1 | ! ! ! I I 1 : l 1 1 ]
[do, ]
ge - - grii - Bet seist du, der Ju-den Ko - - nig, der Ju-den
hail you, we hail you, the Jew-ish mon - - arch, the Jew-ish
8
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1
J Ko - nig,der Ju-den Ko S - .= nig, der Ju - den Ké -  nig!
mon - arch,the Jew-ish ~ mon - - - - arch, the Jew - ish mon -  arch!
§ 1 i I 1| 1 1 1| i I I i i | 1| I 1| | 1| I 1| I 1 I m 1|
h 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 I 1| 1 1 | 1 1 1 | 1 1 1 1 1 1 11|
v - 1 1 1 1 1 1 T 1 ]
- _dl_ [ © 1 d d
grii - Bet seist du,der Ju-den K6 - - nig,der Ju-den K&-nig,der Ju-den K6 - nig!
you, we hail you, the Jew-ish mon - - arch, the Jew-ish mon-arch, the Jew - ish mon -  arch!
| I

seist du,der Ju - den Ko - nig, der Ju - den K6 - nig,der Ju - den Ko | - nig!

hail  you,the Jew - ish mon - arch, the Jew - ish mon-arch, the Jew - ish mon - arch!

- P @ b | ™

)= e 2 -

1| I 1 I 11 1| 1 1| 1 11 1| I 11 1| T 1 |
I’ = 1 = | — I ! I. 1 1 ! 1 1 - 1 I 1 1 I | I 1 1 - 1]

) Lol - - nig, ge - grii - Bet seist du,der Ju-den,der Ju- den Ko - nig!

- - - - arch, hail_____ you, we hail  you, the Jew - ish, the Jew - ish mon - arch!

16¢. [27.] Recitativo (Evangelist): Und schlugen ihm das Haupt mit dem Rohr — tacet
17. [28.] Aria (Basso): O siiBes Kreuz - tacet ' é
18. [29.] Recitativo (Evangelist): Und sie brachten ihn an die Stiitte Golgatha — tar

. \ %
19. [30.] Aria (Soprano, Oboe, 55 Takte): O Golgatha — tacet ) QQ}\%
20. [31.] Recitativo (Evangelist): Und da sie ihn gekreuziget hatten — tacet \>°”
21. [32.] Aria (Alto, 43 Takte): Was seh’ ich hier — tacet (_/’Z§
[
o 16 &

22a. [33] Recitativo (Evangelist, 17 Takte): Und es % 5 =+ b\}c =

war oben iiber ihm geschrieben - tacet und sche . & sprachen:

and ‘, a ha \OQ/ .re ‘ say - ing: '

22b. [34.] Chorus L Q

18/1 \:\\A
| Py Py
/) > > -y - T ~ >
e s 57 = oS L= |
v Pfui  dich,* V\'/ie fein z'er - bri'chst ('1u de. ‘ ¢ . - estihn in drei- én Ta -
Shame  you, how well you break dowr <he Q\ uild it up in on - ly three
% - === _ (\(JO
— ™ B a— am— x
Y Pfui  dich,* wie fein zer - brichs : ‘ 2 3'00 und bau - estihn in drei-en Ta ' -
Shame  you, how well you break em \\)’b‘ and  build it up in on -ly three __
| Py .
%i’"e — N A = —N 5 |
I I |r1 |r1 - .<<’ ; I'I’ I |'1 'II F h' L I
? Pfui  dich,* wie feir . {\z -pel, und bau - estihn in drei-en Ta -
Shzme you, how w owr GQI .n - ple and  build it up in on - ly three
ﬁ:llﬂn : i of P . '\Q IAY IAY 7] 17 1] ) ] VA 1]
h S, T | I L4 1”4 1”4 | 4 "4 F
— — QJ@ o . —
Pfui  dich, o N c?O den Tem-pel, und bau - estihn in drei-en Ta -
Shame  you, Q\' ' .a the tem - ple and  build it up in on -ly three
# [Sieh doch / <
&
AN
(_ - QO .
i |- O ~ qe W) 1) ) I — I
k 1 1 "4 "4 "4 IV |V Vi ]
Q} I ! 1 L4 L4 L4 | 4 | 4 | 4 y 'V :
07, sel - - ber und steig her - ab, und steig her - ab vom __
QJQ our - self,_________ come and leave be - hind, and leave be - hind the
) % I lK | N I A | N | N ]
&qu g% |
; |4 o =
\&b und steig her - ab____  vom _ Kreuz,und steig her - ab,
\}'b‘ and leave be - hind __ the ___  cross, and leave be - hind,
— 0\ I I A\ A\ ]
J— \0@ - 1 - | - IAY IAY 1
Y N ; : ——ii
So hilf  dir nun
?\0 help now your -
- . — —— 4 e .
Q_#b—r y J - | - e Y Y | I | Y J 1
——] € f I  m—— f . € i
™ gen; hilf dir nun sel - - - ber
days; help now your - selff_________ come
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24/7
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- | | L -
{ 7 ) —= = N N—® qe = 7 J ]
—— £ : = ] : ! £ !
Kreuz,und steig her - ab, hilf dir nun  sel - - ber
| cross, and leave be - hind, help now your - self, come
§bﬂ = 3 = - e ¢ e
& &/ I 4
sel - - ber und steig her - ab__  vom _
- self, come and leave be - hind _  the ___
| s
= = =N | 7 |
EEER R =i =
[hilf dir nur]
und steig her - ab vom_ Kreuz, steig her - ab,
and leave be - hind the __  cross, leave be - hind,
— T > KN—K—
i =H —2% - i - :' dl, 3” i
o und steig her - ab_  vom__ Kreuz, hilf dir nun
27/10 and leave be - hind _ the__  cross, help “w your -
el |
= — | 5 P = =
Vi ] = 1”4 17 1 1J [ /
E r—F T ¥ ¥ ¥ - F L} )
und steig her - ab vom _ Kreuz,und steig her - ab, steig her - ab,
| anld leave be - hind the __  cross, and leave be - hind, leave be - hinld, .
e | S
) . NN to—— : g -
' & v >
Kreuz,und steig her - ab, hilf dir nun  sel ) / Q}\ .-
cross, and leave be - hind, help now your - sel” g ve -
| L Py -
1 | N A\ | Y -1 = T
§b = —— i —F— B S
hilf dir nun  sel - - ber mne o steig her -
help now your - self, come d ij leave be -
° ") " —
= 7 R
P— - n ——— - Q% —e——F—a
o sel - - ber und steig her - ab_ nz, Q,\ ner - ab, steig her -
self, come and leave be - hi - \\0 ¢ be - hind, leave be
30/13
A/ — : . . & . 1 .
bvu ™= of Y ] - 1 &f 17 12 .\A . = - =
l"l Vi [ I I | 4 !— ,S\> 1 ]
ab, ur O})
A Il) hln . N T / 4 T 1 ]
—— = N = = |
J ! : 0
ab, C
| hind, Q  und, 1
W/ ) 1N I ) '\O T - |
—y—v—1 = - X ——r—% ! |
i p— \\),Z)‘ 1”4 I ]
Y ab, A"Z)« ner - ab,
hind, <<, be - hind,
. 1
N 4 = & F ) ] - !
et ¢ = X 7 7 T ¢ : !
- NN ) 4 4
ab, ((\\ ad  steig  her - ab,
hind, QOQJ and  leave be - hind,
33/16 N
el Q\' ' N | [A]
; ) < e T i) i) I i) N—— H
> T —7—¥—V ' F—————
. — [
v .QS(\ und steig her - ab, steig her - ab vom__ Kreuz.
i [N O’&\ and leave be - hind, leave be - hind the ___  cross!
- - - { y 3 = K Iy X T Iy N—— t T i
QQ} ry I I IAY 1Y IAY I 'I\, d I I i AI a: ”
) (\\} und steig her - ab, steig her - ab vom Kreuz.
. QOQJ «d, and leave be - hind, leave be - hind the cross!
() T T i N
Py Y ] | I =Y 1
S e e e e e e s
\i\' her - ab, und steig her - ab, steig her - ab vom Kreuz.
> g g
0\\} ve be - hind, and leave be - hind, leave be - hind the cross!
— \QQJ 17 i\\ i Y 3 = B 17 i\\ i - T i il
Qg)« - o—o < —r - o—o ——t 'I e i
[N 4 14
\}C’ and steig her - ab, und steig her - ab, steig her - ab vom Kreuz.
?\ and leave be - hind, and leave be - hind, leave be - hind the cross!
. . . . . N 39
22c. [35.] Recitativo (Evangelist, 4 Takte): Desselbengleichen die = N— N 5 D
Hohenpriester — tacet V- —F
chrift-ge - lehr - ten und spra-chen:
Schriff % leh d spra-ch
10 all  the scribes and were say - ing:



22d. [36.] Chorus

_/40/1 A!legro
I - ° I 1 ]
< = T] = P —— 3 - i
1J L7 |V 1 | 1”4 17 | | B ]
14 14 14 14 T f 14
Er hat an- dernge-hol- fen und kann sich selbst nicht hel - fen;
He has helped all the oth - ers and can - not help  him - self now,
N—) N— 1 I Ty "\ f — ¥ r . ."b%
T T T [ Il r.y N N
Lo o o
Er hat an-dern ge-hol- fen und kann_ sich selbst nicht hel - fen; ist er Chri-stus und
He has helped all the oth - ers and can -  not help  him - self now, is  he Christ and the
- I ]
oI ; ; : A A i
Er hat an-dern ge-hol- fen und kann_ sich selbst nicht hel - fen;
He has helped all the oth - ers and can - not help  him - self now;
A

I
N IAY

I“ I 1

1Y
T

p 14
o Er hat an-dern ge- hol - fen und kann_  sich__ selbst nicht hel - fen; )
He has helped all the oth - ers and can - not help  him - self __ now;
43/4
-
T T
- ! - ! -
— T - Qo
= ———— O
| N
Ko -nigvonls- ra - el, und K6-nigvon Is - ra - el SO stei - \}% -
king of all Is - ra- el, the king of all Is - ra - el SO come ana (_/’Z} P
T K—K —
% - = L S
) ist er Chri-stus v . \} «d Ko-nig von
is  he Christ and f b the king of all

0 T —_— ]

0 el T — p— 1
x : - = \0@ !
- 6\%\\

46/7 *
~ _ N —
4 - | = S B2
| : C s
D)) . ist er Chri-stusund
\ is  he Christ and the
I T OQ X I ]
f T K— kK —h—1—® C N —y— f 3 i
1 I 1Y 1Y 1Y - 1 LA L T | ]
& ™ o 4 47 T I \ O(\ [ 4
~ vom Kreuz,auf dal wir se L x> wir  sehn und glau - ben,
A — the cross, so that we see U \\)'Z)' we see and trust him,
- P PRV I — I N—"T— ]
| : —— — G e el e e |
,} ! } ° w Y
Is - ra - el SO , X, nun vom Kreuz,auf dall wir
Is - ra - el SO IWH bé ) leave the cross, so that we
\ NP _ )

0 N N—* X ‘(\ 1 |
= — S S === H : —r— |
- ist - N c?o -ra-el, und K6-nigvon Is - ra - el SO

is Q\" w - ra - el, and king of all Is - ra - el SO
)
L
& . ———
,2’)’\, len wirihm glau-ben, so wol-len wir ihm glau -ben, ist er Chri - stusund Ko6-nigvon
N tet us tru-ly trust him,then let us tru-ly trust him, is he nst an the king of a
‘ \{\. I him, then 1 I hi is he Chri d the ki f all
_ O,b‘ i I A
= — _—
I 5 Bl o' &' |4
Qg)‘ « glau-ben, ist er Chri-stusund Ko-nig vonIs - ra-el, und Ko6- nig von
. 0“) ill trust him, is he Christandthe king of all Is - ra-el, and king of all
?‘ | | \ A h_\ P - £ & &
F o — il I il I 1 — i — co— ]
f ] . I L 7 - 7 j
N stei - ge er nun vom Kreuz, auf da3 wir se - hen und glauben, wir
come down  and leave the cross, so that we see and will trust him, we
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i . k——k = . a— ——1 . N
1 1 IR} 1Y IR} | S L7 1V L7 Y 3 | A A
Y m—— — H —r—r—7r f Y !‘
o Y '.‘" "' .
vom Kreuz, auf dafl wir se - hen und glau-ben, ist er Chri- stus und
the cross, so that we see and will trust him, is  he Christ and the
Y A | Y A ;\ T Y 1 ]
% 5 t A AN R N7 |
rL————h et le e e ey .
D) = 7 olele’ ol & [d
’ @ . . .. .
Is - ra-el, ist er Chri-stusund Ko6-nigvon Is - ra - el, und Ko-nigvon Is - ra - el SO
Is - ra-el, is  he Christ and the king of all Is - ra - el, and king of all Is - ra - el SO
i i 1 T
. e — = F " = .
1J | | I 1 || | | L7 1V L7 | 4 1
Y | E I 1 | 4 Y 14
Is - ra - el SO stei - ge__ er nun vom Kreuz, auf dafl wir
Is - ra - el, SO come down_ and leave the  cross, so that we
v T } A N N — ]
- | - i -
| 17 VA | | | e T 11 | |
I I | 4 | 4 1 I I I Irl | | I 1
- sehn und glau-ben, so steig’ er nun, steig’ er nun J_ vom Kreuz, auf daf3 wir
see and

trust him, so come down and leave, and leave __  the cross, so that we

t — 1t ™~
- e — = E
4 [
Ko6-nigvonls - ra - el, und Ko-nigvon Is - ra - el SO steit - gF . é
king of all Is - ra - el, and king of all Is - ra - el SO come .
o . . \ \ \ N\ V- qﬁo
t t T 1N 1N N — BN \ \
I i - I I 1 1 , I , , 1 I Q/
= R A B
stei - ge — er nmm_____ vom  Kreuz, auf dal wir SF 1 05’ ist
come down _ and leave the cross, so that we wile (/’Z)S is
P S——— T K—K —
% ® T — —Tr—= 1) ° ﬁ
i == i S 7 = S
’?) se - hen und glau-ben, ist er Chri- . (JQ, , und Ko&-nigvon
see and will  trust him, is  he Ch Kl 1 b\) el, and king of all
 — n e \QJ ]
IAY ] 1| — - ]
. - h— \OQJ I
[se-hen, auf da3 wir  se-hen, se - - hen] /z;\
sehn, auf da wir sehn,auf dafl wir sehn und glau - '’ S ((\
see, SO that we see, so that we see and trust *
N
58/19 O
-’
: | ,O. A—N %
I - o 17
I I ’II ’II ’II | 4 1 v \ I - - | 4
J ' vom Kreuz,auf daf wir se (_,OQ ist er Chri-stusund
I the cross, so that we see g is  he Christ and the
] : : \ Q l \
f { f N— f ) ;QO . ] f f N—— ]
%‘ — T R = = o =
o K v &' \\) T b T
_ er Chri - stus und Ko-n Ry SO steig’_ er nun, SO
— he Christ and tF king @ SO come _ down and, SO
N
of - -
% i ] —— b@k\' —|'—d—|—d—ﬁ-i—d-1—d-l—d-l—g—|
Is - ra - el : . .(\ er nun___ vom Kreuz,auf daf w1r
Is - ra - el ((\\ ' and leave the cross, so that we
; " === |
= o Q‘QO A ——
- " / \‘Z;A agvonlIs - ra - el, und Ko -nig von Is - ra - el SO
. (\'b, s of all Is - ra - el, and king of all Is - ra - el SO
61/22 )
‘ ( QN
| - \ | O r o } ]
4 { T i —Y I = e ot = |
Q} I | T 1 T T 4 1
\?)O O-nigvon Is - ra - el i
QJQ king of all Is - ra - el
Q . — N
S e
w ,2}\ er non —— vom  Kreuz,ist er Chri-stus und K6-nigvonls - ra - el, und Ko-nigvon
e 0\\} |27 — the cross, is he Christ and the king of all Is - ra - el, and king of all
— —ﬁ——ﬁ——ﬂ < . =
\QQJ Y Y—V & - o a— 7 —® H 1 T i T |
I y 'V | 4 I : V | 4 'V 'V 1
C—;,QO hen und glau-ben, auf dal wir se - hen und glau-ben, wir
?\ and will trust him, SO that we see and will trust him, we
- > ’ E = — e e
: 2 i : e = i e
J [ —] ! . e . .,
steig’ er nun vom _—  Kreuz,auf dafl wir sehn, wir sehn und glau - - ben, so steig’ er
come down, leave the cross, so that we see, we see and trust him, so come down,
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- ) ) tr
| | 1 I - I KN I
% . ' = —0—+t5—0 — e e X = i
- | 4 | 4 | 4 "4 L4 1 ! I ! 0
_ vom Kreuz, auf da wir sehn und glau - - ben.
_ the Cross, SO that  we see  and trust him.
| | A I A A | N 1 I | I
- 2 e T ;
Is - ra - él, auf daB wir sehn und glau - - ben.
Is - ra - el, SO that  we see and trust tr him.
&= 2 955 F —» —F  — j
¢ sehn und glau - ben, auf  daB wir sehn und glau -' -  ben.
see and trust  him, SO that  we see and trust him.
e
— nun___ vom Kreuz, auf daB wir sehn ___ und glau - T ben.
leave __ the cross,  So that  we see and trust him.
22e. [37.] Recitativo (Evangelist,): Und die mit ihm gekreuziget waren — tacet
22f. [38.] Arioso (Jesus, 8 Takte): Eli, Eli, lama — tacet . 9] X ’

22g. [39.] Recitativo(9 Takte): Das ist verdolmetschet — tacet

y 74 I T

das  ho- re-ten, spra-chr
22h [40.] ChOI'U.S did  hear him cry, slogped
-/93/]

Il T P
e = = = SRR
Py 3 AQJ
%/

. —t kK K — >
& - = = = =
v Sie - he, o 8 - E -

Lis - ten, ¢ _ QO r— E -
% = s s = ‘ N ———
vV ; I”l I"l : > 11-:. 1_ \QJ l’ ]
) Sie - - he, er ru - fet _ b \QQ/ - as,
Lis - - ten, he cries _ o _ \ - Jjah,
A e — & |
4 1| | 4 | 4 U g_l= II’ I I .\A r I
-~ . . \ !
Sie - e, er rmm - fet_ den_ E - \)’b aen E - -
Lis - ten, he cries — out _ for _ E - O_ for E - -
-/95/3 \,
I J .Il | i OQ 1 | 4 | 4 1 "4 ]
! % = O ’
ru - fet_den E - i - as, der \ 'O(\ sie - he, er ru- fet den E -
cries out_ for E - li - jah, for ’§ ., lis - ten, he cries out for E -
—1 N—— ! ! = A\
§ —g 7 B a—1 = ‘tF : @% o £ e
li - as sie - he ‘o ° he, er ru- fet_den E - 1i - as, den E -
li - jah, lis - ’ ter {\, as - ten, he cries out for E - li - jah, for E -
— . = ¥ -
2 : PNI== : ! : =
'3) Sic Q;((\;n E -1 - as, sie - he, er
% for E-li - jah lis - ten he
. N3 !
O I 1| A F - ]
A% —H : !
L i > - =t :
li - 2 \(\ s he, er ru- fet den E - li - as,
li - '\QO lis - ten, he cries out for E - li - Jjah,
98/6 ‘ N
. . [A]
Q}k | 1 | N | . - I 1 I 1 1 1|
.§ i !; I'l I'l d i AT I | e 1 1 1 1 1|
Q,Q he, sie - he, er ru - fet, er ru-fet den E - i - as.
QO ten, lis - ten, he cries out, he cries out for E - i - Jjah!
%SJ N I | I N N I | I | I | |
.‘& AW 1 | 1 1\ 1N | I | 1 | 1 | 1 | |
\i\:b' ‘@ 'rli &'#:.I 'lli
. » .oru- fet den E - 1li - as, sie - he, er ru-fet den E - li - as
Jjah. 0\? ., he cries out for E - li -  jah, lis - ten, he cries out for E - li -  jah!
L < f 1 f 1
% > ’S‘O 7 7 < H f f 7—7teo—e—6—6—{] 1 i 1l
\}C’ den E - 1li - as, sie - he, sie - he, er ru-fet den E - L - as.
« ?‘ out for E - li - jah, lis - ten, lis - ten, he cries out for E - i - jah!
® s & e R
F— = et L S=Ss ==
v 1 I'I I'l | B - ! ! 1 l "'l 1)
- sie - he, er ru- fet den E - i - as, er ru-fet den E - 1L - as
lis - ten, he  cries out for E - li - jah, he cries out for E - i Jjah!
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22i. [41.] Recitativo (Evangelist): Da lief einer und fiillet einen Schwamm mit Essig — tacet

23.

[42.] Choral (Alto): Wenn ich einmal soll scheiden — tacet

24a. [43.] Aria (Soprano): Seht, Menschenkinder, seht — tacet

24b. [44.] Aria (Tenore): Der Fiirst der Welt erbleicht

— tacet

25. [45.] Sinfonia (Archi) - tacet
26. [46.] Recitativo (Evangelist, Hauptmann): Und der Vorhang im Tempel zerrif — tacet
27. [47.] Aria (Alto): Dein Jesus hat das Haupt geneiget — tacet

11

28. [48.] Recitativo (Evangelist, 13 Takte): Und er

kaufte ein Leinwand — tacet

— :
Jo-ses schau - e-ten zu, wo er hin- ge - le- get ward:
29a' [49'] Choral Ma - ry watched and ob-served where he had bc%en placedgto rest.
-/% Ig Al la breve T f T A T T - f T £ ]
- I"‘ | Y 1 1 | = 1 1 1 1 1 1
1 | I - 1 © 1 ll.d 1 = = Tl 1
1 1 ! L 1 I _']1 | — I_'I!.“ ]
1.0 Trau - rig -  keit, 0 Her - ze -  leid!
2.0 gro - Be Not, Gotts Sohn liegt tot!
3.0 Men - schen -  kind, nur dei - ne iind
| ~ N
I | | I | |
- I | T I | | - T | T | -
#ﬁ zo = - | | | = | | =
o # z & = o z 7 ;
1.0 deep dis - tress, 0 heart - felt
2. How great a need, God’s son is
3.0 peo - ple hear, it is you :
' i ] = | i =
2 P £ e : 2 = \ o
T T ™ \ \rb'
1.0 Trau - rig -  keit, o Her ) | Q}
2.0 gro - Be Not, Gotts So’ )
3.0 Men - schen -  Kkind, nur ne (54
O | P | m I — /bso
Fe=———>——1—F—+o — . = 0=
— 1.0 deep dis - tress, 0 b ain!
2. How great a need, G (JQ, dead!
3.0 peo - ple hear, ) sin,
7 O
- | \QJ :
1 =Y | Y =Y I P =Y T - T I ]
% o= e 2 ¢ H P e _ o & —H 2 |
1| | 1| | I - 1| ! ]
J Ist das nicht zu be - fz;\ Gott, des
Am Kreuz ist er ge - Hat da -
hat die - ses an - ge \:\\A , da du
fr— : = : = — R = : =
% ? E 2 z e B o 4 —] | !
1" , O [~4 [~
How could one not \ - ing? God, the
The cross was his \ Q\ fer. He brought
that caused all * \ (_/0 pen; since through
n | . \ O\ . ~n .
P : = 2 ) & = = — : !
? = £ ; ER z o g 2 !
Ist das nicht oe NI - gen? Gott, des
Am Kreuz : QY stor - - ben. Hat da -
hat die - < rich - - e, da du
_ * m
L e — > P = & == P ! — P :
b & = = ¢ = ; o = | :
— How s \(\ be mourn - - ing? God, the
The ((\ to suf - - fer. He brought
that QOQJ to hap - - pen; since through
13
o 2 N —— | == 7
N S A B ) o i
Va - O «ind, wird ins Grab ge - tra - - gen.
durch K\Qo reich uns aus Lieb er - wor - - ben.
durch | O tat wa - rest ganz ver - nich - - tet.
q o) . . I
(O I — { — I — T { f
NS) - = 1 1 1 i
\}, ‘d—H‘fﬂ—H_#d & e | d T 1}
QQ SNS————
QO - by child to the grave is car - - ried.
QOQJ 4 - dom near through the love he ren - - dered.
WX e - il deeds you would all have per - - ished.
) N —— = Fe e Fe i — ] ] f
=3 = i ! H — 5 1o 3§ |o i
v Q,o‘ 3 ei - nig Kind, wird ins Grab ge - tra - - gen.
Al rs,o uas Him - mel - reich uns aus Lieb er - wor - - ben.
S die Mis - se - tat wa - rest ganz ver -  nich - - tet.
> f — T A T4 T T T T A n
% ?\ 1 T 7 o T 1 — n I 1 i
" 1| 1 I 1 1| ‘I" d I I I I T T 1| ]
1 1 1 1 1 1 ‘l" 1 1 1 1 1 © 1]
& P =
Fa - ther’s on - ly child to the grave is car—=" - ried.
us God'’s king - dom near through the love he ren - - dered.
all your e - il deeds you would all have per - - ished.
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29b. [50.] Chorus

20/1 Alla breve

=~ |
%{;ﬂ:g — I — f - I - I - I - { — I — ]
1 I I I I 1 1 1
1 I I I 1 1 1 ]
| , , , , ,
I I I I 1 I n I | 1 1 | 1 I I I ]
1 I I I I 1 I 1 I I 1 1 1 I 1 1 I I 1
%h ES - ——————=———-—=—=ss e =
0 il 1' il T
(6] se - lig, se - - - lig ist zu die - ser Frist, zZu
| o bless - ed, bless - - - ed is at such an hour, at
e E——— = ! = 1 o E——F |
: : : : Fo : =] !
(6] se - lig, se -
o0 bless - ed, bless -
. I I I I | 1| I ]
g = = : = -— — = ! = : = |
1 I I I 1 1 1 ]
\
_128/9 )
§Ilﬂ I T I T T T 7 /A
h - 1 - 1 - 1 - 1 - 1 - 1 - -
I’d 1 1 1 1 1 1
I 1 I I 1 1
| | : |
i — f — f f — f f —
> 2 ——h———+te ts & ¢ : S &\'2)90
die = - ser Frist, o se - - lig, se - - / QQ;
| such_—_ an hour, 0 bless - ed, bless - - \}(_)/
- = F——p AN
%ﬁzﬁ:@zﬁm":‘:’t’w " — . = | = —H ' — (*
D) - - lig ist zu die - ser Frist, zu die e ., o
- - ed is at such an hour, at K4 _ b ur, 0
— I ] I I Z ~ &
1’4 I 1 I I l I _' QJ
- (6] se - - lig, se - Q,\ ist Zu
o bless - - ed, - *\0 is at
2
36/17 &
| | \ﬁ
/) | 1 Py | Y Ty \\ I I ]
T e —= nFF':#n: — T Y T 1
1 d 1 11 U 'b‘ I P | e | I S ) |
T I T : i T o O}) I T : I |
J se - - lig, se - - T - ser, die - ser Frist,
bless - - ed, bless - - - ea ) \' such, at such an hour,
| . .
e —————— \ (JOQ 7 |
- I { —4 =z —© \ A & & i = f i
— ‘ \\ . O’Q hdd bl 0[;]
die - ser Frist, zu die s r§ , zZu die - ser, die - ser Frist,
such an___ hour, at such or %\0 al, at such, at such an hour,
| , A\
% L R e & e e[l ] |
= | S=ES B — —— ——-—
? se - lig ist, 0 b‘Z; ist Zu die - ser, die - ser Frist,
bless - ed is, \(\ is at such, at such an hour,
e | I | | | I | I 1 | I ]
S =
. I | T J . .
o die - ser__ A‘\\,‘ ser Frist, zu die - ser, die - ser Frist,
such_—_ an h ) \Q, an hour, at such, at such an hour,
&
44/25 ; Qg‘o
-’ »&\
= = O = : = : = = e
> : : : It [
\?)O der die- ses recht be -
QJQ who - - ev - er this con -
' P e e e e e e . —
% P = |
\:8\’ die- sesrecht be - den - S - ket, der die - ses
fb\_\ - - ev - er this con - sid - - - - ers, who - ev - er
— 0\\> - T -— T - T T—1 T | T - P
- :- \OQJ i i i © i 1 | 1 1 - | e |
% Qg)‘ der die- ses recht be - den - k'et, der
0“) who - - ev - er this con - sid - ers, who -
ﬁ?\ T I —— i | T — T T 2 ]
| 1 I - | = 1 ]
] i i - i 1 e 1 D= I . i
o der die- ses recht be - den - - - - - - ket, der
who - ev - er this con - sid - - - - - - ers, who -
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|
1 T T T | T T | Y ]
F F ' © | I - 1
I I = 1 i i = | | i i i I = = = I I i I
den - - - - - ket, recht be - den - ket, be - den - - ket,
sid - - - - - ers, this con - sid - ers, con - sid - - ers,
% T Ir) T ! T—1 T T T } i T T—1 T - |
bv‘ I i I "I. I I I | I | I I "I | I I - I
d- < d | < d I d ]
v recht be - den - - - ket, recht be - den - - - - ket,
this con - sid - - - ers, this con - sid - - - - ers,
IID I | ; | I 1I\’| I I — — I
| I ———— = ’
'8) die - ses, der die- ses recht be - den-ket, recht be - den - - - - ket,
ev - er, who - ev - er this con - sid - ers, this con - sid - - - - ers,
- T T T T [~4
die - ses recht be - den - - - ket, die - ses recht be - den - - ket, wie der
ev - er this con - sid - - - ers, who so this con - sid - - ers, how  the
57/38 ~
=~ | . ! ! ' -
1 - | - | I I | I 1 1 I 1 1
& s T =
J wie der Herr der Herr-lich - Kkeit, der
| how the Lord of bless-ed - ness, of .
‘%2'; ————— ==———=—
| I_d.l_' .‘I- 1 | : I . ‘ ;\\ \'b'%
wie der Herr der Herr-lich - ke’ ) ) N
| how the  Lord of bless-ed - - QQ’ -
: . : . I I . , .
== T =
[Herr der N ° Y der
wie der Herr der Herr-lich - keit, der Herr - F it, b aerr - lich -
how the Lord of bless - ed - ness, of bless - (JQ, bless - ed -
Cam T — - A0 T i ]
- T T T p—— ij |’ I 1 ’ll I
v 1 1 1 1 | | 1 1 1 || 1 | | —_— \ 1 | | Ao ]
N | | | 1 1 1 N . & ' !
Herr der Herr-lich - keit, der Herr-lich - keit wird - Q7 Jrab ge -
Lord of bless- ed - ness, of bless-ed - ness in the ’bﬁ grave is
63/44 &
b : = e — 2 —— !
— =—F F—F 1 = S —— e
I ! 1 ! ! | | —_ 0 || 1 1 1 ]
) ) : O | 1
keit wird ins [ - sen - - - ket,
ness in the g ’ bur - - - ied,
. : : - Y
1 T T T T 1| T I T Q [ } T } I ]
h I 1 I I 1 1 I O I I 1 I I | n I 1 1
%” T—a——tg——= e— C ———fe———F—1
~—— - Q < LA
keit wird K}O ab ge - sen - - - -
ness in 2 \0’0 srave is bur - - - -
| - .
i = R — IR TP = —= I I ]
% — =2 Fo—= < —F—ftr—— ! :
¢  [Her] ' : ° T i T o
keit wird Lrd. ins Grab ge - sen - -
ness in n. bQ’ the grave is bur - -
. & s
5 P & - : - i o — ]
b : 6@ 4 i ! H ! :
N O N R i
sen - - A\’ wird ins
bur - - ) \Q, in the
70/51 &
qS - . Q)
- N — o E— fe——7  To o ]
- - O F¥F/—7—Hn F—F H i : H i
\OQ} Grab ge - sen - ket, ins Grab ge - sen - - ket
DY ¢ grave is bur - ied, the grave is bur - - ed.
’ _ QJQ n T T T T—1 T T T A n
oo ——H — = ! o : j
\’QO < z (] O o z T © (3]
X®7  wird ins Grab ge - sen - ket, ins Grab ge - sen - - ket
| ,-b\_\ in the grave is bur - ied, the grave is bur - - ed.
=+ & F————ff—— e — o e = ]
= ’S«OQJ f i i ] e — f I" & & e e —e i
(_)Qo wird ins Grab ge - sen - ket, ins Grab ge - sen - - ket
?\\} in the grave is bur - ied, the grave is bur - - ed.
q ! T T — } T T Q) |
ﬁ' i { i { ) I —© —1 { i { teg ) I f
L4 ! ! : I © I | ‘I ! | l L | 1 I © 1]
N Grab_____ ge -  sen - - - ket, ins__ Grab ge - sen - - ket
N grave is bur - - - ied, the___  grave is bur - - ed.

CV 35.304/05



29c. [50.] Choral

78/59
=~ | ! , ,
%ﬁ"_—g = 2 - > I I dl > — ] I — v |
i = ™ — I ™ & a oy = I i
T T I T S — !
(0] Je - su du, mein Hilf und Ruh, ich
o Je - sus, you nmy help and rest, 1
| | - t T  — T T T T ]
= = — 2 > = : = ; : T !
.J I I_'J]l'.() I aI 1 aI .dl. 1 O I
(0] Je - su du, mein Hilf und Ruh, ich
o Je - sus, you n;y help and rest, 1
| L " |
—_— = e —— — E———
; H : : H——Tfg—Fte——e—+x : —]
) 0 Je - su du, mein  Hilf  und Ruh, ich
o Je - sus, you nmy help and rest, 1
5 o T " T — T T — } ]
g ——Fr——FF —Fs ——s—tF—7 ' B
I’d ! 1 ‘l'l I | i : 1 ! : 1 I i Ao ]
- 0 Je - su du, mein  Hilf  und Ruh, it
o Je - sus, you my help and rest,
85/66
~ 0| ko .
%L” ——F P =2 o ! = !
v 1 1 11 1 I I © 1 d I”\
! T 11 ! I I 1 =
bit - te dich mit Tra - nen, hilf, daf
bid ou with reat wee, - - ing, hel, tho :
o T ! T f ¢ I ? f I s ! :p ) J - &\Q)?O
%"—g‘—'—ﬁ—id . —h —— o P N
bit - - e dich__  mit Trda - - nen, hilf N <
bid you with __  great weep - - ing, h 1 (J/bS -
o 5 : e w15 - —
—— H | H = + ==
bit - te dich mit Tra - - nen, R (,Q’ mich
bid you with great weep - - ing, 2lp 60 un -
| t t T—1 T = T —_— \QJ T t ]
O J T T | = T P > T T p— —1 T 1
g b & & ! d 1 T T T T p— < I g
T I | T T - — \0
- . . I . L4 . .
bit - te dich mit Tri - - ’bﬁ ich mich
bid you with great weep - - A 6\ 1 un -
91/72 \j\d
" ||r1 T —1 | T — \)rb' T — ]
===—==—=c==c=1 - ===
bis ins Grab nach  dir my \ - - nen, hilf,  daB
til my grave for you OQ - - ing, help that
i : | — - U= : e —
‘ < o — e— Fe ]
bis ins Grab nach G - 0’2)« seh - - nen, hilf, daf
| til my grave for you Q%\ . long - - ing, help that
— T— - T T ]
i i 1 - .<</ = = e o = = |
1 - ! ! 1 —_ \, 1 ! : I 1 I. I ]
bis__ ins Grab Q} ge seh - - nen, hilf, daB
til_  my grave . (\b be long - - ing, help that
5 & —— : : e |
e e & = z S2 : = = —
o bis__  ins Q- moé - ge seh z nen, hilf,  daB
til my — J \Qﬁ may be long - - ing, help that
98/79 &
- ¢ QS - I T T T o n
{ \ . K\ 1 1 | Y - 1 1 i}
£ 3 O = fe——=—+f¢ F F jo o I
ich Q} Grab nach dir mo - ge__ seh - - nen.
\30 grave for you may be long - - ing.
QO . . . . ~n
- ¢ 4 : = — — : : !
le e H
,@;\' ins Grab nach  dir moé - ge seh - - nen.
AN my grave for you may be long - - ing.
T . ~
— Q,O‘ o z o 7 = —T5 A
N — X H ' B ! = ! : —F— i
% Qg)' a bis__ ins Grab nach  dir mo - ge seh - - nen.
\}C’ [ 1/ S my grave for you may be long - - ing.
?\ : : I )
ﬁh:d —F—Fto o —— — I — dl — I i
= F—a— HF— =5 ]
ich  mich bis__  ins__ Grab nach dir mé - ge seh - - nen.
1 un - fil ___ my____ grave for you may be long - - ing.
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29d. [50.] Chorus

105/86 Presto

- .
%nln T T 5= T e
| o ) — 1 — T ot
5 1 1 i |
1 1| I Y 11T 17T T Il I [ —— | N = m—— | ]
T [ —— | |
A - men, a - - men, a - men, a - -
I — - i T p— Na
| I — 1 YT  — — —
- i — | i
-0 — T |
o T | Y1
men, a - - men, a - - - men,a -
T o —
I I — - 1~ — 7171 12
i - ~ A — - — Yt Il
[ |4 ' T 1
- men, a - men, a-men, a - men,a - men, a - men,a - men,
T
— =
1

T
:E
2

| 1 . . X N
e —p 1 - f - H- 9 — \)C)'
e —— ! H — =S
'5) a-men, a - men, 1 a - men,a - - a .(/ - men,
e = D e
- = P — 1  — { Y—+—— I —— i (JQJ
v VA 1 - 1 1 | - 1] 1 1 1 — | 4 I I 1 I ]
=N |4 b e ——]
a-men,a - men, a -men, a - - “u, \QJ - men,a -
<
\\‘0
RN ' .~
09 <en, a - men, a - men.
\' S s t N e B S i |
I I ™ ) dQ E?ZEiigEEEEﬁi j
D a-men, a-men, a-men, a - (/ L a - - men, a-men,a - men.
|In - P | ) “ - ’QO(\' I | E g i I
1| 1| I Y 17  — Y 1] 1| i olb‘ I ] - 17 1| 1| ] — T 1l |
D) I I [ L TV %> I 4 A 4
a-men, a - men, a - men. en, a @ a-men,a - men, a - men,a-men,a - men.
C I I S B B [ ] 1 L — i |
jF {\r } T g
5 bQ} I T | 4 1| 1| 1| I || 1| 1| S d T i I =| I.l
'(('\\(\ a-men, a - - - men, a - men. A4
<
Anhang - &.QO
+ N
97, Choral >
C%(\ m tr
M I 1| I
— _ O i  —— o S T—1 i |
\ — + : | : : ! — I : Irl : ! 1 ! ! : : ]
< Je-sus, hin, den Tod fiir mich zu lei - den; fiir mich,der ich ein
\30 walk for me the path of death and sad - ness, for me the sin - ner
ST —"T—+—+—++ 1
. -
< } i
=X nun, mein Je-sus, hin, den Tod fiir mich zu lei - den; fiir mich,der ich ein
Q , now you walk for me the path of death an sa - ness, for me the sin - ner
\i\:b' lk f me h h of death d d fi h ]
— 0\\}%‘ | i ﬁ ] | ; .i hl’ T T T ~ | e
ESN = = ———=—-
Qg)‘ . gehst du nun, mein Je-sus, hin, den Tod fiir mich zu lei - den; fir mich,der ich ein
SO _ 7 Je - sus, now you walk for me the path of death and sad -  ness, for— me the sin - ner
N ~
i D
O I I |
SENN EE e
So gehst du nun, mein Je-sus, hin, den Tod fiir mich zu lei - den; fiir mich,der ich ein
My Je - sus, now  you walk for me the path of death and sad - ness, for me the sin - ner
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I I
1 I I | — I I I | 1 I I |
— } } } } } } } } }
v Siin-der bin, der dlCh be trubt in_ Freu - den Wohl-an, fahr fort,du ed - ler Hort, mein Au-gen sol- len
that you see, who trou-bles you in_  glad - ness. A - las!  Go on, you no - ble Help, my eyes in sor - row
Q)

that you
LN

T
Stin-der bin, der dich be - triibt in Freu - den.Wohl-an, fahr fort, du ed - ler Hort, mein Au- gen sol - len
that you see, who trou-bles you in glad - ness. A - las! Go on, you no - ble Help, my eyes in  SOr - row
A\ Ly g /N — I . ==
T @ T—1 T T
I 1
ke . — — - .
Stin-der bin, der dich be - trubt in Freu - den.Wohl- an, fahrfort,du ed- ler Hort, mein Au-gen sol- len
see, who trou-bles you in glad - ness. A - las! Go on, you no - ble Help, my eyes in  sor- row
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flie - Ben: ein Tri-nen - see mit Angst und Weh, dein Lei - den zu be - ¢ '
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den - Kken, da- fiir, wie- wohl arm und schwach, dir Dank-op - fer schen - kem———
sid - er, that, al - though so weak and  plain, our thank- off’'r-ings ren - der.
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kla - ge A\Q‘ B ei - nig Kind, wird ins Grab ge - tra - gen.
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\30 the Fa - ther’s on - ly child to the grave s car - ried.
¢ brought us God’s king - dom near through the love  he ren - dered.
QOQJ since through all — your e - vil deeds you would all  have per - ished.
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mourn - ing? God,  the Fa - ther’s on - ly child to the grave is car - ried.
suf - fer. He brought us God’s king - dom near through the love  he ren - dered.
hap - pen; since through all  your e - vil deeds you would all  have per - ished.
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